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IHHEPEIMOBA

[ITaHOBHI KOJIETH, HAyKOBII, MOCIIIHUKH Ta BCi, XTO TparHe
OCMHCIIUTH CY9aCHUH MOBHHM MPOCTIp!

Mu pani BiTaTu Bac Ha KoHbepeHIli « Pinocoghia mosu ma Ho8i
meHOeHYil 8 NepeKIa003Hascmai U Jinegicmuyiy, 1Ka MOKJIMKaHa
00’€THaTH HAYKOBY CHUIBLHOTY 311 OCMHUCJIEHHS HOBITHIX
MiXO/IB 10 BUBYEHHSI MOBH, ii MPUPOJIM Ta POJIl B Cy4YACHOMY
rJ100aJ1130BaHOMY CBITI.

CpOroAHIIIHS HAYKOBA JUCKYCIsl BUMarae MDKIMCIMIUTIHAPHOTO MIX01Y, Y MeKax
SAKOTO TIoeAHaHe (1T0COPChKEe OCMHUCICHHS MOBH 3 aKTyaJbHUMHM JIIHTBICTHYHUMHU
JOCIIDKCHHSIMM Ta TPAKTUKOIO TEepekiany. AJKe MOBa — II€ HE JIMIIE 3aciod
KOMYHIKallii, a ¥ CKJIaIH1K peHOMEH, 110 BIUIMBA€ Ha (hOPMYBaHHSI KYJIbTYPHOI'O Ta
COIIIAJIBHOTO TIPOCTOPY, BHU3HAYAE€ MHCICHHS Ta CTPYKTYPY€E HAIy PEaabHICTb.
Y 1pOMYy KOHTEKCTI TMepeKia] TOoCTae HE JIMIIEe TEXHIYHAM IPOIECOM,
a 1 KOHIIENTYaJIbHOIO MTPOOJIEMOIO, sIKa Mepeadavae rIMOOKe 3aHyPEHHS B TEKCTOBY
napaMeTpu3alliio: MEPIIO Yeproro, JIEKCUKY, KOHTEKCTH Ta IHTEepHpeTalliiiHi
BHUMIpHU.

CyyacHl TeHJEHIi y I[apuHl JIHIBICTUKM Ta MEPEKIaJ03HABCTBA OXOILTIOIOTh
IIUPOKUM CIEKTP JOCIHIJKEHBb: BiJl KOTHITUBHUX 1 JUCKYpPCUBHHMX acCIEKTiB
JI0 TEXHOJIOTIYHMX I1HHOBAIlli, 1[0 BIUIMBAIOTh HA TMEPEKIATAIbKY isSIbHICTb.
[tyyauii 1HTENEKT, IITYy4HI HEUPOHHI MEpeXi, aBTOMATH30BaHI CHUCTEMU
NepeKIaay TOIIO BU(POPMOBYIOTH HOBI BHUMIPH JIHTBICTUYHHUX JOCIIKECHb,
MPOYKYIOUH HOBI, Cy4acHI BUKJIMKH Ta TICPCIICKTHUBH.

Ham naykoBuil 3axin cTBOprO€ miatopmy [jsi OOrOBOPEHHS IUX AaKTyaJbHUX
NUTaHb, CIpUsA€ OOMIHY 1IeAIMH Ta JOCHIIHHUIBKAM J0CBIIOM, (OpMye MpoOCTip
JUTsL B3aeMOJIi (paxiBI[iB 13 pi3HUX raiy3eil rymaHiTapHoro 3HaHHs. CroJiBaemMocs,
10 MaTepiajii KOH(PEPEeHIil HaJUXHYTh Ha MOJAJbIII BIAKPUTTS Ta CHPUATUMYTh
PO3BUTKY CY4YacHOi HayKH MPO MOBY, 1i (110COPCHKUX 3acaj Ta MepekiaaaalbKoi
JUSTTBHOCT] Y KOHTEKCTI rI100aabHuX Tpanchopmartii.

baxxaemMo BciM ydacHHMKaM IUTIHOT POOOTH, IIKABHX MUCKYCIM 1 HOBUX HAyKOBUX
3BEPIICHB!

Opeanizamopu.



PREFACE

Dear colleagues, scholars, researchers, and all those striving
to comprehend the modern linguistic space!

We are pleased to welcome you to the conference “Language
Philosophy and New Trends in Translation and Linguistic
Studies”’, aimed at bringing together the scientific community
to explore innovative approaches to studying language,
its nature, and its role in the contemporary globalized world.

Today’s scientific discourse demands an interdisciplinary approach that combines
philosophical reflection on language with current linguistic research and translation
practices. Language is not merely a means of communication, but a complex
phenomenon that shapes cultural and social space, defines thought processes,
and structures our reality. In this context, translation emerges as a technical process
and a conceptual issue, requiring deep immersion in textual parameterization — above
all, in vocabulary, contexts, and interpretative dimensions.

Modern linguistics and translation studies trends encompass a wide range of research
areas, from cognitive and discursive aspects to technological innovations that impact
translation practices. Artificial intelligence, neural networks, automated translation
systems, and other advancements are shaping new dimensions of linguistic research,
presenting both contemporary challenges and promising perspectives.

This academic event provides a platform for discussing these pressing issues,
facilitating the exchange of ideas and research experiences, and creating a space
for interaction among experts from various humanities fields. We hope that
the conference materials will inspire further discoveries and contribute to advancing
contemporary language studies, their philosophical foundations, and translation
practices in the context of global transformations.

We wish all participants fruitful work, engaging discussions, and new scientific
achievements!

The organizers.



OPI’KOMITET KOH®EPEHIIII

Bikmop Anopywienko

Bonooumup Jlaspunenxo

I'puzopin Topoin

Hamania Jlemiw

Ceéimnana Mameceea

Hamanin Caghonosa

JImumpo Yucmak

HOnia /looponocosa

Kpicmogh Hozegp Ilpemuep

TIOKTOP dhimocopchkux HayK, aKaJIeMiK
HamionaneHOi  akajmemii  MEJaroriyHMX  HaykK
VYkpainu,  wieH-xkopecnoHjaeHT  HamioHaneHOi
akamemii Hayk Ykpainm, mpodecop, peKTop
YKpalHCBKOTO JEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Muxaiina /[paromanosa.

KaHJUaT ICTOPUYHUX HayK, podecop, MpopeKTop
3 MIDKHApOJHHUX 3B’ A3KIB Y KPaiHCBKOTI'O JIepKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromaHnosa.

JTOKTOp (hi3UKO-MaTeMaTHYHUX HaykK, Mpodecop,
IOPOPEKTOp 3 HAyKoBOI pOOOTH YKpaiHCHKOIO
Jep’)KaBHOTO  yHIBepcuTeTy  iMeHl  Muxailna
Jparomanosa.

JOKTOp (UIONOTIYHUX HayK, mpodecop, HAeKaH
bakynpTery iHO3eMHOI (inonorii YKpaiHCHKOTO
JEep>)KaBHOTO  YHIBEPCUTETYy  IMeHI  Mmuxaiina
[paromaHosa.

JTOKTOpP (iIOJOTIYHUX HayK, Mpodecop, mpodecop
Kadenpu MpUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiany (HakyabTeTy 1HO3EMHOT
dbinomnorii YKpaiHCHKOTO EP5KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

KaHauaaT QUIoJIOTIYHUX HayK, JIOIEHT, 3aBiayBad
kKadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TTOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiiany (HakyabTeTy 1HO3EMHOT
¢inomorii YKpaiHChKOTO JE€P:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

JOKTOP (PUIOTOTIUHUX HaAyK, mpodecop, mpodecop
kadenpu pomaHcbkoi  ¢inororii  HapuampHo-
HAayKOBOro iHCTUTYTY  (imonorii  KuiBchkoro
HAI[lOHAJILHOTO  yHiBepcuTeTy 1MeHl  Tapaca
IlleBueHkKa.

KaHauaat (inocoChbKUX HAyK, JOIEHT, JOILEHT
kadenpu ¢inocodii Ta nexaroriku HarioHanbHOro
TPAHCIIOPTHOTO YHIBEPCUTETY.

noktop iocodii (PhD, Cantab.), HaykoBvii CHIBPOOITHHUK

Kadenpy CepeaHBOBIMHOL Ta PAHHBOMOJIEPHO! €BPONEHCHKOI
icropii XeMHIIpKoro yHiBepentery (Himeudrsa).



Bapéapa Jlesanooscvka-Tomawux TabiNITOBAaHUA JOKTOP, Ipodecop, TOKTOp Kadeapu

Aobximansto Hlapma

Ilaeno lllonin

Janyma Cmanynesuy

Amecm Tampazan

MOBU Ta KOMYHIKaIlii YHIBEPCUTETY MPUKIATHUX
Hayk y Konini (PecryOuika ITonbiia).

JTOKTOp ¢iocodii 3 ¢inonorii, BUKIaAad HIMEIBKOL
THTBICTUKH B KeMOpPHIKCHhKOMY yHIBEPCHUTETI
(Anris).

ToKTOp imocodii 3 ¢imomorii, AOLUEHT, MOLEHT
Kadeapu MPUKIAIHOIT JIHTBICTHUKU, TOPIBHSAILHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta TMeEpeKiIangy  YKpaiHCHKOTO
JEep>)KaBHOTO  YHIBEPCUTETYy  IMeHI  Mmuxaiina
Jparomanosa.

rabuTiTOBaHUM JOKTOp, mpodecop, akaaeMiuHUN
BUKJIaZa4 [HCTHTYTY AHTTHCHKUX
Ta AMEPUKAHCBKUX  JOCIKeHb [ TaHCBKOTrO
yHiBepcuteTy (Pecny6utika [Tosbima).

TokTop dinocodii 3 dimosorii, TONEHT, HAYKOBHMA
CHIBPOOITHUK naboparopii U poBUX
ryMmaHiTapaux Hayk Koriemky rymaHiTapHHX Hayk
[IBeiiapcbkoro  ¢enepajbHOr0 TEXHOJIOTTYHOTO
iHctuTyTy 'y Jlozanni (IlBeiuapis); TOKTOpaHT
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekyiany (GakynbTeTy 1H0O3eMHOI
dbinomnorii YKkpaiHChKOTO IEP:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina JlparomaHosa.
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MPUKJIIAHOT JHTBICTUKH, MOPIBHSUTBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiany (HakynbTeTy IHO3EeMHOT
¢inomorii YKpaiHChKOr0 JE€pKaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND GLOBALISATION
IN THE FIRST-YEAR STUDENTS’ CURRICULUM

Hordiienko Nataliia,
Senior Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Kurnylovych Maryna,
Senior Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The aim of this article is to explore the role of language contacts in the context of
globalization and the influence of ethnocultural factors on intercultural
communication. The study highlights how these aspects are integrated into the
curriculum of first-year English major students, equipping them with the necessary
linguistic and cultural competencies.

Globalization has led to an unprecedented level of linguistic interaction, fostering
new language contacts and reshaping intercultural communication. Language
contact, which refers to the interaction between speakers of different languages, often
results in borrowing, code-switching, and the emergence of hybrid linguistic forms
(Crystal, 2003). Simultaneously, ethnocultural factors play a crucial role in shaping
communication patterns, as cultural norms and values influence how languages are
used in different social contexts (Fishman, 1999).

The phenomenon of language contact manifests in various ways, including lexical
borrowing, pidginization, and language shift (Hymes, 1974). These processes
highlight the dynamic nature of languages and their adaptability to changing
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sociocultural environments. In multilingual societies, language contact facilitates
mutual understanding but can also create linguistic hierarchies where dominant
languages suppress minority languages. Understanding these interactions is essential
for students studying English as a major, as they will engage with diverse linguistic
landscapes in their future careers.

Intercultural communication is not solely dependent on language proficiency;
ethnocultural factors such as traditions, values, and social norms significantly impact
communicative effectiveness (House, 2009). Cultural misunderstandings often arise
when individuals from different backgrounds interpret messages through the lens of
their own cultural frameworks. Teaching first-year English major students about
these complexities prepares them to navigate cross-cultural encounters with
sensitivity and awareness.

Globalization accelerates language contact by increasing migration, international
trade, and digital communication. English, as a global lingua franca, influences
numerous languages, leading to linguistic convergence in many domains. However,
this process also raises concerns about language loss and the erosion of linguistic
diversity (Wardhaugh & Fuller, 2021). Educating students about these trends helps
them critically analyze the implications of globalization on language use and cultural
identity.

At the university level, first-year English major students engage with topics related
to language contact and intercultural communication through lectures, discussions,
and practical case studies. This approach enables them to develop analytical skills
and apply theoretical knowledge to real-world linguistic interactions. By examining
case studies of bilingualism, multilingualism, and language policy, students gain
insights into how linguistic and cultural factors interact in various contexts.

In conclusion, language contact and intercultural communication are deeply
intertwined with globalization and ethnocultural influences. Understanding these
dynamics is essential for fostering effective communication across cultures. The
inclusion of these topics in the curriculum of first-year English major students
enhances their linguistic and cultural competencies, preparing them for global
interactions. Future research should explore the impact of digital communication on
emerging language contacts and intercultural exchanges.

REFERENCES
1. Crystal, D. (2003). English as a Global Language. Cambridge University Press.
2. Fishman, J. A. (1999). Handbook of Language and Ethnic ldentity. Oxford
University Press.
3. Hymes, D. (1974). Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach.
University of Pennsylvania Press.
4. House, J. (2009). Intercultural Pragmatics. Oxford University Press.
5. Wardhaugh, R., & Fuller, J. M. (2021). An Introduction to Sociolinguistics.
Wiley-Blackwell.
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